
 123 

Вопросы лингводидактики 

УДК 371.3:378:811.111 

ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ TED ДЛЯ СТУДЕНТОВ – 

СЛУШАТЕЛЕЙ ПРОГРАММ «ПЕРЕВОДЧИК В СФЕРЕ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОММУНИКАЦИИ» В НЕЯЗЫКОВЫХ 

ВУЗАХ 

Е.С. Павлюк (ГУУ) 

Научный руководитель: В.А. Ситаров, 

доктор педагогических наук, профессор (МосГУ) 
 
Статья посвящена анализу функциональных возможностей цифровых 

видеоконференций TED Talks как современного цифрового ресурса для 
совершенствования навыка иноязычного аудирования у студентов-слушателей 
программы «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации». Внедрение и 
активное систематическое использование жанра TED в неязыковых вузах должно 
способствовать осуществлению «процесса целевого познания» в рамках дисциплины 
«Иностранный язык» и помогать студентам-слушателям преодолеть две ощутимые 
сложности в процессе изучения иностранного языка – «языковой барьер» и 
«культурный шок». 

Ключевые слова: аудирование; иностранный язык; культурный шок; перевод; 
целевое познание; языковой барьер; TED. 

 
Человечество в XXI веке стремится к организации и поддержанию 

долгосрочных контактов не только на территории собственных стран, но 
и, прежде всего, за их пределами. Это связано с общемировой тенденцией, 
известной как «процесс глобализации». В самом широком смысле под 
«глобализацией» подразумевается «процесс всемирной экономической, 
политической, культурной и религиозной интеграции и унификации» 
[Глебов, Милаева 2010: 13]. 

Отношение к глобализации весьма неоднозначно. Те, кто 
положительно относятся к данному процессу, зачастую руководствуются 
сегодняшними тенденциями, внедряемыми в общественную и личную 
жизнь человека. 

Отметим, что процесс глобализации не был бы столь стремителен, 
если бы человечество с давних времен не испытывало желания изучать 
(как минимум) один дополнительный язык, который принято называть 
«иностранным» по отношению к его «пользователю». Изучение 
иностранного языка всегда происходило наравне с использованием 
родного языка как в личной, так и общественной деятельности и 
подразумевало организацию и поддержание деловых отношений с 
представителями иноязычных культур. 
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Согласно требованиям со стороны Министерства Образования РФ, 
профессиональная подготовка была и в основном остается закрепленной 
за профильными высшими учебными заведениями. Вне зависимости от 
выбранной специальности, студенту, как будущему специалисту, крайне 
необходимо использовать один и более иностранный язык для пополнения 
собственных знаний в рамках выбранного профиля. «Достаточное» 
владение иностранным языком способно оказывать продуктивное 
воздействие на обмен мнениями с иностранными студентам по 
идентичному направлению подготовки. 

В ряде нелингвистических учебных заведений существуют 
специализированные языковые программы «Переводчик в сфере 
профессиональной коммуникации», которые позволяют расширить пакет 
академических часов, выделенных на дисциплину «Иностранный язык», а 
также углубить знания в рамках этой дисциплины. Профессиональный 
уровень владения иностранным языком, который возможно достичь в 
ходе освоения перечня обязательных дисциплин в рамках обозначенной 
программы, является дополнительной возможностью для студента 
неязыкового вуза в ходе прохождения собеседований с целью 
дальнейшего трудоустройства. Это становится особенно актуальным, если 
речь идет о вакансии в международной компании. 

Вне зависимости от того, является ли иностранный язык для студента 
в университете только лишь базовой дисциплиной, либо студент 
становится слушателем программы «Переводчик в сфере 
профессиональной коммуникации», – у того и другого начинают 
возникать идентичные проблемы, связанные главным образом с 
восприятием иностранной речи на слух, что, в свою очередь, ведет к 
возникновению «языкового барьера» и сопровождающего его 
«культурного шока». 

На профессиональном уровне восприятие иностранной речи на слух 
является «рецептивным видом речевой деятельности; смысловым 
восприятием устного сообщения» и называется «аудированием» (от лат. 
audire – слышать) [Азимов, Щукина 2009]. 

Осознанное выполнение заданий по аудированию позволяет выявить 
наличие у студента так называемого «языкового барьера» (Language 
Barrier, Linguistic Barrier), который, по мнению Т.В. Жеребило, 
представляет собой «незнание или слабое знание языка коллектива, 
препятствующее индивидууму реализовывать свои интенции, вступать в 
контакт с членами языкового коллектива» [Жеребило 2010]. 

Как правило, наличие «языкового барьера» свидетельствует о 
присутствии «культурного шока» у того же студента. К. Оберга считает, 
что «культурный шок» (Culture Shock) является неким «эмоциональным 
дистрессом у неподготовленных к принятию ценностей иной культуры 
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людей, долгое время живущих в обществе, во многом отличном от их 
собственного» [Культурный шок 2013]. 

В связи с тем, что преподавателю иностранного языка наравне с 
преподавателями иных дисциплин необходимо стимулировать своих 
студентов к освоению профильной компетенции, отметим, что эта задача 
не сможет быть в полной мере реализована, если студент, изучающий 
иностранный язык на базовой основе либо в рамках дополнительной 
программы подготовки, не сможет преодолеть «языковой барьер» и 
сопровождающий его «культурный шок». 

На помощь преподавателю иностранного языка и студенческой 
группе сегодня поступают все новые и новые «цифровые образовательные 
технологии» – «основанная на методах кодировки и передачи информации 
дискретная система, позволяющая совершать множество разноплановых 
задач за кратчайшие промежутки времени» [Асташева 2014: 108; см. 
также: Анурова: URL], – в том числе и в области образования. 

Внедрение необходимых цифровых образовательных технологий в 
процесс изучения иностранного языка позволяет овладеть «иноязычной 
профессионально ориентированной коммуникативной компетентностью» 
– под этим понимается «способность человека организовывать свою 
иноязычную речевую деятельность адекватно ситуациям 
профессионально ориентированного общения (по цели, форме, 
содержанию, ролевым отношениям)» [Измайлова 2001: 190]. 

На сегодняшний день наиболее доступным цифровым форматом для 
освоения данной компетенции считается формат цифровых 
видеоконференций TED. 

TED (аббревиатура от англ. technology, entertainment, design – 
технологии, развлечения, дизайн) представляет собой «американский 
частный некоммерческий фонд, известный прежде всего своими 
ежегодными конференциями. Конференции проводятся с 1984 года в 
городе Монтерей (Калифорния, США), а с 2009 года – в городе Лонг-Бич 
(Калифорния, США)» [Андерсон 2018: 15]. 

Популярность жанра TED Talks делает его все более востребованным 
с точки зрения изучения иностранного языка, в особенности если речь 
идет о его использовании в рамках специализированного языкового курса. 

Во-первых, отметим, что TED Talks позволяют наглядно 
продемонстрировать студенческой аудитории речь на иностранном языке 
человека с мировым именем, которого сегодня можно отнести к категории 
«генератора идей» в определенной области знания. Среди знаковых 
фигур, принявших участие в TED, можно отметить Билла Гейтса 
(«Обновлять до нуля», 2010), Саймона Синека («Как лидеры вдохновляют 
к действию», 2009), Кейта Хартмана («Искусство носимой 
коммуникации», 2011), и конечно, выступление Боно («Хорошие новости 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B1%D0%B1%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%BD%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B9_(%D0%9A%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BD%D0%B8%D1%8F)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BD%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D1%91%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%A8%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%8B_%D0%90%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%BE%D0%BD%D0%B3-%D0%91%D0%B8%D1%87_(%D0%9A%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BD%D0%B8%D1%8F)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BD%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D1%91%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%A8%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%8B_%D0%90%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B8
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о бедности», 2013). Преподавателю иностранного языка не нужно тратить 
время на привлечение внимания к оратору, так как он является всемирно 
известным лицом. 

Во-вторых, у преподавателя иностранного языка существует 
возможность демонстрации иностранной речи носителя языка как с 
британским произношением, так и с американским, а также речи человека, 
для которого английский является неродным, но он владеет им при этом 
на очень высоком профессиональном уровне. 

В-третьих, у преподавателя иностранного языка есть отличная 
возможность составить базовую подборку TED Talks с возможностью ее 
дальнейшего пополнения в рамках специализации той или иной языковой 
группы. 

Постоянное использование цифровых видеоконференций TED в ходе 
занятия позволяет значительно улучшить знания студентов в области 
иностранного языка по основным пяти показателям:  

1) аудирование (Listening); 
2) произношение (Pronunciation); 
3) пополнение словарного запаса (Vocabulary); 
4) грамматика (Grammar); 
5) письмо (Writing) при правильном способе подаче со стороны 

преподавателя иностранного языка. 
Для студентов-слушателей программы «Переводчик в сфере 

профессиональной коммуникации» работа с цифровым жанром TED 
должна быть обязательной. 

Перевод – это весьма непростое интеллектуальное занятие. Согласно 
определению Э.Г. Азимова и А.Н. Щукиной, под «переводом» 
подразумевается «вспомогательный вид речевой деятельности, в процессе 
которой осуществляется передача содержания текста средствами другого 
языка; преобразование речевого произведения на другом языке при 
сохранении смысла этого произведения» [Азимов, Щукина 2009]. В таком 
случае переводчик – это лицо, которому необходимо оказать всяческое 
содействие данному процессу вне зависимости от сложности 
обрабатываемого материала в процессе осуществления либо письменного, 
либо устного перевода с учетом использования профессиональных 
языковых навыков. Ряд источников дают следующую характеристику для 
переводчика: это «специалист, занимающийся переводом, то есть 
созданием письменного или устного текста на определенном языке 
(называемом языком перевода), эквивалентного письменному или 
устному тексту на другом языке (языке-источнике)» [Евгеньева 1999]. 

Обработка видеоматериала в формате TED студентами-
переводчиками в начале занятия позволяет осуществить продуктивную 
«мыслительную разминку» (Warming Up). 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D0%B7%D1%8B%D0%BA
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Практически каждое выступление ораторов TED включает общие 
энциклопедические знания, которые помогают учащемуся – будущему 
переводчику – пополнять свой интеллектуальный запас, а также 
поддерживать его в актуальном состоянии. 

Обработка TED Talks требует особой усидчивости и внимательности 
от студента-переводчика. К сожалению, даже для студента с очень 
высоким уровнем знания иностранного языка один просмотр не будет 
являться достаточным для успешного и качественного выполнения 
заданий в рамках одного выступления в жанре TED. 

В ходе работы с TED Talks студентам-переводчикам удается наглядно 
видеть и решать спорные моменты, связанные с принятием решения, что 
есть «правильный» перевод. Это нацеливает слушателя программы 
«Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» на то, чтобы 
чаще использовать специализированную литературу, сборники 
грамматики, рассматривать и анализировать мнения коллег, осуществлять 
поиск по различным словарям, а также руководствоваться собственной 
практикой словоупотребления. 

Таким образом, формат изучения и подачи иностранного языка через 
жанр TED позволяет осуществлять «процесс целевого познания» за счет 
обширного и весьма разнообразного количества средств, присутствующих 
в иностранном языке и визуально демонстрируемых оратором в ходе его 
выступления. Отечественные ученые-лингвисты С.И. Некрасов и 
Н.А. Некрасова считают, что «процесс познания» – это «вся совокупность 
познавательных операций субъекта: наблюдение, восприятие, 
эксперимент, осмысление, анализ, синтез, обобщение, абстрагирование, 
моделирование, экстраполяция, объяснение» [Некрасов, Некрасова 2010]. 

Функциональные возможности TED отличаются динамичным 
характером; с каждым годом в связи с развитием технологий этот жанр 
будет только наращивать свою актуальность и популярность. Слушателям 
программ «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» 
необходимо иметь широкий опыт переводов разных по сложности 
видеоконференций TED Talks, так как это в определенной мере поможет 
смоделировать на занятии ситуацию осуществления устного и 
письменного перевода в ходе будущих переговорных процессов. 
Студентам-переводчикам, которым удается эффективно выполнять 
задания и осуществлять перевод аутентичной речи оратора TED, проще 
преодолеть сложности («языковой барьер», «культурный шок»), которые 
возникают в ходе любого общения и перевода речи носителей языка (либо 
людей успешно им овладевших). 
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TED FUNCTIONALITY FOR THE STUDENTS OF “TRANSLATOR IN THE field 

OF PROFESSIONAL COMMUNICATION” PROGRAM IN NON-LINGUISTIC 

UNIVERSITIES 

The paper deals with TED Talks digital video conferences as a modern digital resource 
to improve foreign language listening skills among students of “Translator in the field of 
professional communication” program. Active and systematic use of TED in non-linguistic 
universities should contribute to “aimed learning” of the “Foreign Language” discipline. It 
also helps students and trainees overcome two tangible difficulties in the process of learning 
a foreign language, namely the “language barrier” and the “culture shock”. 

Key words: listening; foreign language; culture shock; translation; target cognition; 
language barrier; TED. 
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